Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

nagu mOmu kana lEni-AbhEri 


In the kRti ‘nagumOmu kanalEni’ -rAga AbhEri, zrI tyAgarAja seems to assume the bhAva of vibhISaNa requesting the Lord to give him refuge.

P
nagu mOmu kana lEni nA jAli telisi 

nannu brOvaga rAdA zrI raghuvara nI
A
naga rAja dhara nIdu parivArul(e)lla 


ogi bOdhana jEseDu vAralu gArE(y)iTul(u)NDudurE  nI (nagu)

C
khaga rAju nI(y)Anati  vini vEga cana lEDO


gaganAnik(i)laku bahu dUramb(a)ninADO


jagam(E)lE paramAtma evaritO nE moral(i)Dudu 


vaga jUpaku tALanu nann(E)lukOrA tyAgarAja nuta  nI (nagu)

Gist 


O zrI raghuvara! O Lord who bore mandara on His back! O Lord praised by this tyAgarAja!

Realising my plight of being unable to behold Your smiling face, can’t You protect me?

 
Aren’t all those in Your retinue the ones who render proper advice to You? would they remain (unconcerned) like this? 


Didn’t garuDa proceed fast or quickly hearing your command? or, did he say that it is much distance  between vaikunTha and  the earth? O Supreme Lord who rules the universe! With whom else shall I complain? don’t tell excuses; I can’t bear it; please govern me. 

Word-by-word Meaning 

P
O zrI raghuvara! realising (telisi) my (nA) plight (jAli) of being unable (lEni) to behold (kana) Your (nI) smiling (nagu) face (mOmu), can’t (rAdA) You protect (brOvaga) me (nannu)?

A
O Lord who bore (dhara) mandara - king (rAja) of mountains (naga) on His back! 

Aren’t (gArE) all (ella) those in Your (nIDu) retinue (parivArulu) (parivArulella) the ones (vAralu) who render (jEseDu) proper (ogi) advice (bOdhana) to You? would they remain (uNDudurE) (unconcerned) like this (iTulu) (gArEyiTuluNDudurE)?  


O zrI raghuvara! realising my plight of being unable to behold Your (nI) smiling face, can’t You protect me?

C
Didn’t (lEDO) garuDa – King (rAju) of birds (khaga) - proceed (cana) fast or quickly (vEga) hearing (vini) your (nI) command (Anati) (nIyAnati)?  

or, did he (garuDa) say (aninADO) that it is much (bahu) distance  (dUrambu) (dUrambaninADO) between vaikunTha (gagananiki) (literally  sky) and  the earth (ila) (ilaku) (gaganAnikilaku)? 


O Supreme Lord (paramAtmA) who rules (ElE) the universe (jagamu) (jagamElE)! With whom else (evaritO) shall I (nE) complain (moralu iDudu) (moraliDudu)? 

don’t tell (jUpaku) (literally show) excuses (vaga); I can’t bear it (tALanu); please govern (ElukOrA) me (nannu) (nannElukOrA);


O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O zrI raghuvara! realising my plight of being unable to behold Your (nI) smiling face, can’t You protect me?

Notes - 

P – brOvaga rAdA – this is how it is given in the books of CR and ATK. However in the books of TKG and TSV/AKG, this is given as ‘brOva rAdA’; however, in the book of TKG, th rOman version is given as ‘brOva rA rAdA’.  This needs to be checked. Any suggestions ???


A – ogi – this is how it is given in all the books. There are two similar words in telugu – ‘ogi’ meaning ‘duly’ and ‘Ogu’ meaning ‘evil’, ‘wicked’; From rhyme point of view, a short vowel seems to be appropriate. Therefore, the word adopted here is ‘ogi’ and the meaning derived is ‘duly’. Any suggestions ???


A – bOdhana – this word has both positive and negative meanings. Accompanied by words like ‘tattva’ (tattva bOdhana) it will give positive meaning - ‘philosophical teaching’. On the other hand, when preceded by words like ‘evari’ (evari bOdhana), this will give a negative meaning – whose instigation. Therefore, in this case, the previous word being ‘duly’, ‘bOdhana’ has been taken in a positive sense as ‘advice’.  Any suggestions ???


A – ogi bOdhana jEseDu vAralu gArE – this phrase is a little confusing. Taking meaning ‘due advice’ for (ogi bOdhana), if the remaining words of translated as it is, it would simply mean, ‘they (Your retinue) are not the ones who would give due advice’. However, taking caraNa where garuDa’s case is cited, such a meaning militates against the sense of the kRti. Therefore, in my humble opinion, this is not an affirmative sentence, but interrogatory. Accordingly, if we translate, this would mean ‘Aren’t the people of Your retinue the ones who would give due advice?’. Any suggestions ???


A – iTuluNDudurE – this is how it is given in the book of CR; in the book of TKG, this is given as ‘aTuluNDadurA’; in the book of TSV/AKG, this is given as ‘aTuluNDudurE’. The word ‘aTulu’ (that way) or ‘iTulu’ (this way) may not be much of worry. However, the word ‘uNDudurE’ meaning ‘they will be like this’ and ‘uNDadurA’ meaning  ‘it won’t be like this’ are diametrically opposite.  


In my humble opinion, in keeping with the previous phrase ‘ogi bOdhana jEseDu vAralu gArE’ which is interrogatory, the context demands a question ‘would they be like this?’ Therefore, the word given in the books of CR and TSV/AKG seem to be appropriate. The version given in the book of TKG ‘aTuluNDadurA’, (it won’t be like this) involves a change in the gender – from masculine plural to neutre singular. Therefore, it may not be appropriate. Any suggestions ??? 


C - khaga rAju - The episode of gajEndra mOkSaM is implied here. As soon as the cry of gajEndra ‘O AdimUlaM’ was heard, the Lord immediately rushed on garuDa and saved gajEndra. Therefore, zrI tyAgarAja ridicules zrI rAma whether in his case garuDa has feigned his inability to take the Lord.


C - jagamElE paramAtma - How is it possible for the Lord who wields power over the whole universe would not to know the plight of an individual?  - this is what zrI tyAgarAja asks. Sri Ramakrishna Paramahamsa would say ‘The mother is happy till the child is busy playing. But the moment she hears the cry of the child – either due to hunger or some other reason, she hurries to take care of the child’. In the kRti ‘sItA nAyaka’ – rAga rItigauLa, zrI tyAgarAja states ‘iGgitamerigi...brOcu ... dora’ – Lord who protects understanding the indications or intentions (of the devotees).  

C – evaritO nE – this is how it is given in the books of CR and ATK. However, in the books of TKG and TSV/AKG, the word ‘nE’ is not found. This needs to be checked. Any suggestions ???


The great harikathA exponent Sri TS Balakrishna Sastrigal attributes this kRti to the episode of vibhISaNa’s surrender. This kRti does not name vibhISaNa but all the circumstances aptly describe the episode. It is as if vibhISaNa sang this kRti hearing which, the Lord declared his vow which is considered as zaraNAgati zAstRa by bhaktAs (vAlmIki rAmAyaNa – yuddha kaNDa) -  


sakRdEva prapannAya tavAsmIti ca yAcatE |


abhayaM sarva bhUtEbhyO dadAmi Etat vrataM mama || XVIII -33


“To him, who comes to me, even once, yearning for protection (from me) saying ‘I am yours’, I vouchsafe his security against all living beings; such is my vow.”

Devanagari

{É. xÉMÉÖ ¨ÉÉä¨ÉÖ EòxÉ ™äôÊxÉ xÉÉ VÉÉÊ™ô iÉäÊ™ôÊºÉ 

   xÉzÉÖ ¥ÉÉä´ÉMÉ ®úÉnùÉ ¸ÉÒ ®úPÉÖ´É®ú xÉÒ (xÉMÉÖ)

+. xÉMÉ ®úÉVÉ vÉ®ú xÉÒnÖù {ÉÊ®ú´ÉÉ¯û(™äô)šô 

   +ÉäÊMÉ ¤ÉÉävÉxÉ VÉäºÉäbÖ÷ ´ÉÉ®ú™Öô MÉÉ®äú <]Öõ(™Öô)hbÖ÷nÖù®äú xÉÒ (xÉMÉÖ)

SÉ. JÉMÉ ®úÉVÉÖ xÉÒ(ªÉÉ)xÉÊiÉ Ê´ÉÊxÉ ´ÉäMÉ SÉxÉ ™äôb÷Éä

   MÉMÉxÉÉÊxÉ(ÊEò)™ôEÖò ¤É½Öþ nÚù®ú(¨¤É)ÊxÉxÉÉb÷Éä 

   VÉMÉ(¨Éä)™äô {É®ú¨ÉÉi¨É B´ÉÊ®úiÉÉä xÉä ¨ÉÉä®ú(Ê™ô)bÖ÷nÖù 

   ´ÉMÉ VÉÚ{ÉEÖò iÉÉ³ýxÉÖ xÉ(zÉä)™ÖôEòÉä®úÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ xÉÒ (xÉMÉÖ) 


English with Special Characters

pa. nagu m°mu kana l®ni n¡ j¡li telisi 

   nannu br°vaga r¡d¡ ¿r¢ raghuvara n¢ (nagu)

a. naga r¡ja dhara n¢du pariv¡ru(le)lla 

   ogi b°dhana j®se·u v¡ralu g¡r® i¶u(lu)¸·udur® n¢ (nagu)

ca. khaga r¡ju n¢(y¡)nati vini v®ga cana l®·°

   gagan¡ni(ki)laku bahu d£ra(mba)nin¡·° 

   jaga(m®)l® param¡tma evarit° n® mora(li)·udu 

   vaga j£paku t¡½anu na(nn®)luk°r¡ ty¡gar¡ja nuta n¢ (nagu) 


Telugu

xms. ©«sgRiV ®ªsWª«sVV NRP©«s ÛÍÁ[¬s ©y ÇØÖÁ ¾»½ÖÁzqs 

   ©«s©«sVõ úËÜ[ª«sgRi LSµy $ LRixmnsVVª«sLRi ¬ds (©«sgRiV)

@. ©«sgRi LSÇÁ µ³R¶LRi ¬dsµR¶V xmsLjiªyLRiV(ÛÍÁ)ÌýÁ 

   Igji ËÜ[µ³R¶©«s ÛÇÁ[|qs²R¶V ªyLRiÌÁV gSlLi[ BÈÁV(ÌÁV)ßïáVµR¶VlLi[ ¬ds (©«sgRiV)

¿RÁ. ÅÁgRi LSÇÁÙ ¬ds(¸R¶W)©«s¼½ ­s¬s ®ªs[gRi ¿RÁ©«s ÛÍÁ[²][

   gRigRi©y¬s(NTP)ÌÁNRPV ÊÁx¤¦¦¦§ µR¶WLRi(ª«sV÷)¬s©y²][ 

   ÇÁgRi(®ªs[V)ÛÍÁ[ xmsLRiª«sW»R½ø Fsª«sLji»][ ®©s[ ®ªsVVLRi(ÖÁ)²R¶VµR¶V 

   ª«sgRi ÇÁÚxmsNRPV »yÎÏÁ©«sV ©«s(®©s[õ)ÌÁVN][LS »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ ¬ds (©«sgRiV) 


Tamil

T. SÏ3 úUôØ L] úX² Sô _ô­ ùR­³ 

   Suà l3úWôYL WôRô3 cWÏ4YW ¿

A. SL3 Wô_ R4W ¿Õ3 T¬YôÚ(ùX)pX 

    K¡3 úTô3R4] ú_ù^Ó YôWÛ Lô3úW 

    CÓ(Û)iP3Õ3úW ¿ (SÏ3)


N. L2L3 Wô_÷ ¿(Vô)]§ ®² úYL3 N] úXúPô3

   L3L3]ô²(¡)XÏ Ta÷ ç3Wm(T3)²]ôúPô3

   _L3(úU)úX TWUôjU GY¬úRô úS ùUôW(­)Ó3Õ3

   YL3 _øTÏ Rô[à Su(ú])ÛúLôWô 

   jVôL3Wô_ ÖR ¿ (SÏ3)

E]Õ £¬jR ØLj§û]d LôQ®VXôùRu ÕVW±kÕm, 

Guû]d LôdLXôLôRô? CWÏYW!

UkRW UûXûVf ÑUkúRôú]! E]Õ T¬YôWj§]o VôYÚm

Øû\Vô] A±ÜûW YZeÏTYWuú\ô? Cq®RªÚlTúWô?


E]Õ £¬jR ØLj§û]d LôQ®VXôùRu ÕVW±kÕm, 


Guû]d LôdLXôLôRô? CWÏYW!

×s[WNu E]RôûQûVd úLhÓ, ®ûWkÕ ùNpX®pûXúVô?

BLôVj§­ÚkÕ ×®dÏ ùYÏ çWùUu\ôú]ô?

EXLj§û]VôÞm TWmùTôÚú[! GY¬Pm Sôu Øû\«ÓúYu?

úTôdÏd LôhPôúR; Rôú[u; Guû]VôsYôn; 


§VôLWôN]ôp úTôt\lùTtú\ôú]! 


E]Õ £¬jR ØLj§û]d LôQ®VXôùRu ÕVW±kÕm, 


Guû]d LôdLXôLôRô? CWÏYW!


×s[WNu þ LÚPu


Kannada

®Ú. «ÚVÚß ÈæàÞÈÚßß OÚ«Ú ÅæÞ¬ «Û eÛÆ }æÆÒ 

   «Ú«Úß­ ·æàÃÞÈÚVÚ ÁÛ¥Û * ÁÚYÚßÈÚÁÚ ¬Þ («ÚVÚß)

@. «ÚVÚ ÁÛd ¨ÚÁÚ ¬Þ¥Úß ®ÚÂÈÛÁÚß(Åæ)ÄÇ 

   JW ·æàÞ¨Ú«Ú eæÞÑæsÚß ÈÛÁÚÄß VÛÁæÞ Blß(Äß)yßu¥ÚßÁæÞ ¬Þ («ÚVÚß)

^Ú. RVÚ ÁÛdß ¬Þ(¾ÚáÛ)«Ú~ É¬ ÈæÞVÚ ^Ú«Ú ÅæÞsæàÞ

   VÚVÚ«Û¬(P)ÄOÚß ¶ÔÚß ¥ÚàÁÚ(ÈÚß¹)¬«ÛsæàÞ 

   dVÚ(ÈæßÞ)ÅæÞ ®ÚÁÚÈÚáÛ}Ú½ GÈÚÂ}æàÞ «æÞ ÈæàÁÚ(Æ)sÚß¥Úß 

   ÈÚVÚ dà®ÚOÚß }Û×Ú«Úß «Ú(«æ­Þ)ÄßOæàÞÁÛ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú ¬Þ («ÚVÚß) 


Malayalam

]. \Kp tamap I\ te\n \m Pmen sXenkn 

   \¶p t{_mhK cmZm {io cLphc \o (\Kp)

A. \K cmP [c \oZp ]cnhmcp(se)Ã 

   HKn t_m[\ tPskUp hmcep Kmtc 

   CSp(ep)WvUpZptc \o (\Kp)

N. JK cmPp \o(bm)\Xn hn\n thK N\ tetUm

   KK\m\n(In)eIp _lp Zqc(av_)\n\mtUm 

   PK(ta)te ]camß FhcntXm t\ samc(en)UpZp 

   hK Pq]Ip Xmf\p \(t¶)eptImcm 

   XymKcmP \pX \o (\Kp) 


Assamese

Y. Xm å]ç]Ç EõX å_×X Xç Lç×_ åTö×_×a 

   X~Ç æ[ýÐç¾G »çVç `ÒÝ »HÇ¾» XÝ (Xm)

%. XG »çL Wý» XÝVÇ Y×»¾ç»Ó(å_){ 

   C×G å[ýçWýX åLãaQÇö ¾ç»_Ç Gçã» +OÇô(_Ç)‰ÇøVÇã» XÝ (Xm)

$Jô. FG »çLÇ XÝ(Ì^ç)X×Tö ×¾×X å¾G $JôX å_ãQöç

   GGXç×X(×Eõ)_EÇõ [ý§ VÉ»(¶‘ö)×XXçãQöç 

   LG(å])å_ Y»]ç±Á A¾×»ãTöç åX å]ç»(×_)QÇöVÇ 

   ¾G LÉYEÇõ Töç_XÇ X(æ~)_ÇãEõç»ç ±Ì^çG»çL XÇTö XÝ (Xm) 


Bengali

Y. Xm å]ç]Ç EõX å_×X Xç Lç×_ åTö×_×a 

   X~Ç æ[ýÐç[ýG Ì[ýçVç `ÒÝ Ì[ýHÇ[ýÌ[ý XÝ (Xm)

%. XG Ì[ýçL WýÌ[ý XÝVÇ Y×Ì[ý[ýçÌ[ýÓ(å_){ 

   C×G å[ýçWýX åLãaQÇö [ýçÌ[ý_Ç GçãÌ[ý +OÇô(_Ç)‰ÇøVÇãÌ[ý XÝ (Xm)

»Jô. FG Ì[ýçLÇ XÝ(Ì^ç)X×Tö ×[ý×X å[ýG »JôX å_ãQöç

   GGXç×X(×Eõ)_EÇõ [ý§ VÉÌ[ý(¶‘ö)×XXçãQöç 

   LG(å])å_ YÌ[ý]ç±Á A[ý×Ì[ýãTöç åX å]çÌ[ý(×_)QÇöVÇ 

   [ýG LÉYEÇõ Töç_XÇ X(æ~)_ÇãEõçÌ[ýç ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö XÝ (Xm) 


Gujarati

~É. {ÉNÉÖ ©ÉÉà©ÉÖ Hí{É ±ÉàÊ{É {ÉÉ XÊ±É lÉèÊ±ÉÊ»É 

   {É}ÉÖ ¦ÉÉà´ÉNÉ ­÷ÉqöÉ ¸ÉÒ ­÷PÉÖ´É­÷ {ÉÒ ({ÉNÉÖ)

+. {ÉNÉ ­÷ÉWð yÉ­÷ {ÉÒqÖö ~ÉÊ­÷´ÉÉ®ø(±Éè)±±É 

   +ÉèÊNÉ ¥ÉÉàyÉ{É Wðà»ÉèeÖô ´ÉÉ­÷±ÉÖ NÉÉ­à÷ 

   <`Öò(±ÉÖ)ieÖôqÖö­à÷ {ÉÒ ({ÉNÉÖ)

SÉ. LÉNÉ ­÷ÉWÖð {ÉÒ(«ÉÉ){ÉÊlÉ Ê´ÉÊ{É ´ÉàNÉ SÉ{É ±ÉàeôÉà

   NÉNÉ{ÉÉÊ{É(ÊHí)±ÉHÖí ¥É¾Öú qÚö­÷(©¥É)Ê{É{ÉÉeôÉà 

   WðNÉ(©Éà)±Éà ~É­÷©ÉÉl©É +è´ÉÊ­÷lÉÉà {Éà ©ÉÉè­÷(Ê±É)eÖôqÖö 

   ´ÉNÉ WÚð~ÉHÖí lÉÉ³{ÉÖ {É(}Éà)±ÉÖHíÉà­÷É 

   l«ÉÉNÉ­÷ÉWð {ÉÖlÉ {ÉÒ ({ÉNÉÖ) 


Oriya

`. _NÊ ÒcÐcÊ L_ Òmþ_Þ _Ð SÐmÞþ Ò[mÞþjÞ 

   __ðã ÒaöÐgN eþÐ]Ð hõÑ eþOÊgeþ _Ñ (_NÊ)

@. _N eþÐS ^eþ _Ñ]Ê `eÞþgÐeÊþ(Òmþ)mîþ 

   JNÞ ÒaÐ^_ ÒSÒjXÊ gÐeþmÊþ NÐÒeþ BVÊ(mÊþ)¨ÊÆ]ÊÒeþ _Ñ (_NÊ)

Q. MN eþÐSÊ _Ñ(¯ÆÐ)_[Þ gÞ_Þ ÒgN Q_ ÒmþÒXÐ

   NN_Ð_Þ(LÞ)mþLÊ akÊþ ]Ëeþ(cè)_Þ_ÐÒXÐ 

   SN(Òc)Òmþ `eþcÐ[ë HgeÞþÒ[Ð Ò_ ÒcÐeþ(mÞþ)XÊ]Ê 

   gN SË`LÊ [Ðf_Ê _(Ò_ï)mÊþÒLÐeþÐ [ÔÐNeþÐS _Ê[ _Ñ (_NÊ) 


Punjabi

a. `Ix g¨gx E` k~u` `s Osuk Y~ukun 

   `±`x d®¨mI js]s o®v jKxmj `v (`Ix)

A. `I jsO _j `v]x aujmsjx(k~)kk 

   DuI d¨_` O~n~Ux msjkx Isj~ uBSx(kx)XUx]xj~ `v (`Ix)

M. GI jsOx `v(hs)`uY umu` m~I M` k~U¨

   II`su`(uE)kEx dpx ]yj(gd)u``sU¨ 

   OI(g~)k~ ajgsYg B~mujY¨ `¡ g¨j(uk)Ux]x 

   mI OyaEx Ysk`x `(``¡)kxE¨js YisIjsO `xY `v (`Ix) 

